FLEXA

For indoor
domestic use

Danish Design made in Estonia

81-22501-40/-95

200 x 102 x 56,5cm

Monterings- og brugsvejledning
Assembly instructions and
directions for use
Montageanleitung und
Gebrauchsanweisung

Notice de montage et mode
d’emploi

Montageinstructie en onderhouds
voorschrift

Instrucciones de montaje y uso
Istruzioni di montaggio e uso

2 35 T A i e

AT TH L UEREREA
smam"iumv&ﬁmﬁu"’a%ms‘tﬁ
ULArNAISRnAY

83 % A3

H=o
4/January 2013

44-01231



nLELewLrty
LreLeinepvInELnpee / [k (£ |e
[ BEFY ) BRI BRI

/ 4anboey uL 3iney / uaxye) L 1fad

vLEMUYEILEY / SR RS
[ XLTHEN ) 2R | AL
/ Buliup Ayney / Buoqifed

NLELEBLItLY Y, IELE HICERMLETSY
[ &2lew /WG

/ BN ) BYS

/ POOM By} U1 J0848Q / 1o} | |fod

BLUOLEEU|ABOCRMLENE / B [ m

[ AN A—N ] %¥54 0/ % ¥54)
/ Med Buissi|y / [op apus|buepy

!

fUBPELULAZE
_>=m:r.rﬁmm_ﬂ(\_.h_.carvaE:Jwﬂ—ﬂsnm:mnrmcsdmc
_.._:—S—.ﬂGﬂ—u:_\—:ﬂﬁ:cr—wz.n_aFCam:z.:

 2/0/5 ) "
¢ tu MLUTBUREROES

NLARRBLIoEBEMLETMLY
It ALEAENIT, BRICCREILS
[0, OLOUBNALERILEMIER
ALERLEALNEOE M ULEYLT
reealL R ABIBE BRI
vxaTdgeRILe

HE
HE

uo 9 U GHERHET TN
se m ERODGEE
IBUHEWBROY 2N

mﬁm._< FEETHV R E X

N RCBLAERNLEN BREIBLIEV
| EREE [ —MALL=N [ ¥eHE
/ &4d@ /3ied /-iusuwgz

LUNERRIBLREN®
Bl [ —\MALEE [ EBTE
E=l / ON [9PON / “au |2pOIN

||0|

° R £ o BT Y L.
° BTN E VXIS,

BEUHEGERS “EEW
BYNBYEEVERY
WISV EEEEVXTT

BT WYX 31497
& ZHMISHL BEE
\ WEWAHTE R
N BB E N ET Y
WNE P EVXETY

-But)quasse 11e3s nok 21033q 23131dwod

aJe syied )|e JeY) 2UNS IYeW Isedld
*19]e3p yX314 paziioyine inok
03 pauinial pue pajily aq ISNW WLIoy
4 1dwo> & pINoys I3AIMOH
%‘ q 3 2y Jo 1ed eimeu e
3.8 9DUIIBYIP 2INIONIIS PUB INOJOD Jey)

suRaW YIYM

SLYX37d wouy

smung —Z] _l\/

“sapuABaqed aBejuow uaput ‘a333)dwoy
13 213p 3)18 1e 43])043U0Y ISBLUIA
*U2.3]pUBYI0) VX314 11) S243UIN13I 5O
S3PIAJPN 12)UB]Q SUUSP |BYS ‘UOLIRWE]RI
' ua pisdo SulujuaAioy pow Jap NS
*131qew Je 13p S1junjeu ua

-ﬁ 13 aNja¥sI0pNPNIS

B0-aaley Je 1aphiaq

IAIIAY ‘@3 JAIsSRW

- e Y9 |sWaly 4D

wl VX314 4} 491q0W

LSRR

einyeooe| o1a4q / Bupjiemyee|
8p ul IN04 7 010843p ziuleg

| uomuy ap INesSa / YR Wi 19|yS _

J1anboe| ul 3ne4 7 uaxpe|

ainyeloy onayd
pP100Qgab pIasdIaA / 09UOLIS Olpelel

abediad

mﬁu:mhmo\m::‘_:ommcow_mu_
Bunup Aynes 7 Buiogifeq m

oubs| |au onayq / 1N0y

18y Ul IN04 / esS0N1a4ep ei1ape
/ S10g ap Neyaq / 43|Ya)z|oH N

/ POOM 8y} Ul 308)8Q / 18841 | [fo4

aluedURW
alied / us|ap apuassii / ezald eled
/ @1uenbuew a8231d / 181 Sapuajya4
»naed Buissiy 7 |ap apua|buep ﬁ

* Bejuou |1 arepuILod 1p ewld melul
ouels 1zzad | MM Y9 91e||0.IU0D Ip OwreIyBal

01SOA [E OpeUBasU0D &

ajeinyeu o:mm_
syonsyanesed ajjsp ayied ouuey ayd aiadns

B|INS 1j1WIS  810]09 1P 7
0

1o1zepelB 8 nyooou
“uaJsjuow

Baq n 1epI00A ufiz Bizamuee
:m_m_:mu:o apBipouaq ajfe Jo 433]01U0D
929p VX314

an_ onopoud ouos
VX1 ElIep tiiqou |

OAINON M id U1 38y J9ASI US Ul JIINULIO} JIp UBP INA
- UBRISIUO J4OE]Y USS SHUBPUOS3P Ja IO
“uajagnau af
eezioQ
uaablay oy Jaissews
ueA pjeewsab ul
ueA usjagnaw aa
OANON
JIION ~afeyuow
1o 1ezadws ap sajue se18|dwo ueIss
ayoesin
‘eun abuns o1sinaid o] ap BNU0D UB IS
“ean)eu eloUBL 9P OPERULIO) ‘3[qaNu [P
®IMONNSS Bl A 0UO) [
uoseay ua sepualayp seyanbad

130912 pand
fens o] Jod ‘ozioew
ourd ap soyoay ueise
mﬁw.-aQ VX34 9p sa|genw so l
0

“aBejuow 3| aipusidanua,p

0zzad "ON / Jawwnu|aapispuQ
/ ezaid "oN 7 @3we|oa1 9091d
/ "AN-3|19L / 14ed / iU duw3

OJI9PON OJaWNN

jueae sada1d sap a1esbalu
apuanal a1
®19p 10 SwI0f-10 2Ly ) 4
[eLuou. au

] 9p U
sa1n3ons 8p no

sa; ap seouaIaYIP
saurels) “yissew

uid ua sasieal Juos
VX314 sa|gnaw sa7

IS IS UBPUBM PUN SN UIBLIS UBSaIP
a11q aIS UB|INy ‘UaGB U

/ AU [V / OJ]9PON ON / OU 9|9PON | g e
7 "IN II2POIN / ON [9POIN / “4U [9POINI /
VX374 el

wanissew sne
uapIaM 8PINPOIY

“Buljquuasse 11ess NoA 31042q 19dwiod
ale sured |[e 1ey) ains axew aseald

“ISDIO03S YXI T4 INoK
01 pauINa1 pue pajlly ¢ 1SNW Wi},
SIY1 UN200 E_m_aEco e

are wucwhat 21M9NU1S PUE INOJOD TRyl
sueaw yaIyM

‘poom pijos
wouy paonpoid
St yxa1d Wouy

ainuuang

‘sapukBaqed abejuoW uap!
13 3|3p 3|[e 1. 43]|0.
UaJIa|pUBY IO} VX

SopIAJpN 13%UE|q SUUBP [BYS ‘UONBWE|Ya)
ua gisdo Buiujuanioy pow Jep

IYIAY ‘a1 JAISSEW
Je 13||sWaly 19
VX314 el 19198

LERNERA




3933-200151

© E
MMfl_
X

@20x12m

4016-008

»omo.Smw 4015-018
) < NS N
£
b=
eI X3 x Ny:-—_
s |
IS
4401211 )
——== — £
3933-150131 4015-017 4251-001 8 ] X E
£
QE © by b 4 L
Ng* x x =
) (Sl @. \e_/
& ) e
8
IS
3902-40015 IS 3928-00005
[\ = — N
— S x E
< Q@ ey S
3934-06045 3901-40016 i.Sﬁm 5 - ( N
m -~ 4 n
Qe NES S E - =
N X g L =
g £ 3
o) g g
8 % ~
IS}
4092-128 3902-35012
< m —z
3902-35016 3907-48016 o e
4038-007-2 - 3 (3)inS S
X & s 3 o
4 AN N @ I
£ X de o~
€ g < E S
3 Nmmmww (o 3
_.3., ©
g g
4092-014 4022-016
©e —
- X
4034 oom 3930-08030 4013-007 g .X
H £ o€ H 3
2 M.A E X S
<
S =—— 2
3 Q
J AR J

12-03205651-40/-1

4301-1619621-40

4309-0319801

- 4301-1619361-40

3946-0473-2

4301-1609461-40
. 4301-1619681-40




3930-08030
3934-06045

x4

. 12-03205651-40/-1

1 3930-08030

3934-06045

3930-08030 ,

3934-06045
3930-08030

. 4301-1619361-40

4301-1609461-40

[
A\

a

"' .4301-1619681-40 " -

4301-1609461-40

&

3933-150131




3901-40016

Ve 4038-007-2
3933-150131

4092-014-2

%
3902-40015

4092-014-2

4092-014-2



10

. 4301-1619361-40/
4301-1619681-40

4020-013

4020013 _ -+
e

4301-1604811-40 X‘
3933-200151

T

4013-007

13







17

41-00179

Z

4015-017

(RAD OM VEDLIGEHOLDELSE:
Tor af med en fugtig klud. Evt. starre pletter fjernes
starre pletter fjernes med en fugtig svamp med saebe.
Undga oplgsningsmidler. Skruer og bolte efterspzendes
med jeevne mellemrum.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS:

Cleaning with a wet cloth, use a sponge with soap to
remove obstinate dirt. Avoid solvents and dilutions.
Screws and bolts should from time to time be
retightened.

PFLEGEHINWEIS: \
Pflege mit einem feuchten Lappen. Fir hartknackigen
Schmutz empfehlen wir einen Schwamm mit Seife.
Vermeiden Sie Losungs- und Verdinnungsmittel.
Schrauben und Bolzen solten regelmassig nachgezogen
werden.

CONSEILS D’ENTRETIEN:

Entretenir avec un chiffon humide pour la poussiére -
les taches rebelles s'enlévent avec une éponge
légerement une éponge légerement savonneuse.
Eviter tous solvants et diuants. Votre lit doit étre
vérifié périodiqguement afin de resserrer les vis.

CONSEJO PARA LA CONSEVACION:

Limpiar con un panfio himedo. Para quitar manchas
mas grandes usar mas grandes usar una esponja
conuna esponja con jaboén.

Evitar usar productos quimicos.

Las herrajes necesitan opretarse a veces

ONDERHOUD:

Reinigen met een vochtige doek. Hardnekkig vuil ver-
wijderen met een spons en zeep.

Vermijd oplos- en verdunningsmiddelen.

Schroeven en moeren regelmatig aandraaien.

CONSIGLI PER LA MANUTENZIONE:

Pulire con un pannoumido, usare una spugna
impregnata spugna impregnata di sapone per togliere
lo sporco persistente.

Evitare I'uso de prodotti chimici. Dadi e viti sono,

di Dadi e viti sono, di tanto e tanto, da ri-avvitare.

fRIFEA:
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